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EG-Konformitätserklärung, IIA 
Gemäß der EG-Richtlinie für Maschinen 2006/42/EG, 

 
 

Für Gerätebaureihe:  Luftreiniger 
Typ:    HL 400 
 
 
HEYLO GmbH, Im Finigen 9, 28832 Achim, erklärt, dass die genannten Maschinen, wenn sie gemäß 
Bedienungsanleitung und nach den anerkannten Regeln der Technik installiert, gewartet und 
gebraucht werden, den grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der Richtlinie 
„Maschinen“, sowie folgenden Bestimmungen und Normen entsprechen. 
 
Zutreffende EG-Richtlinien: 
  
Maschinenrichtlinie   2006/42/EG 
Niederspannungsrichtlinie   2014/35/EU 
EMV – Richtlinie   2014/30/EU 
 
Bei eigenmächtigen Veränderungen der Maschinen verliert die Erklärung ihre Gültigkeit. 
 
Angewandte Normen: 
 
DIN VDE 0700 Teil 1 und Teil 30  
DIN EN 55014-1:2012-05 
DIN EN 60 335-1  
DIN EN 60 335-2-69  
 
   
Achim, 27.07.2020    …………………….…….…………….. 

Dr. Thomas Wittleder 
                 - Geschäftsführer - 
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1. Общи аспекти

ВНИМАНИЕ: Винаги четете преди пускане в експлоатация!
Моля, спазвайте внимателно инструкциите в ръководството за експлоатация. Неспазването 
им ще доведе до прекратяване на гаранцията. Производителят не поема никаква отговор-
ност за каквито и да било щети или последващи вреди, произтичащи от това.

HL 800 е мобилно устройство за филтриране на въздуха. Въздухът се засмуква от околната 
среда и преминава през четиристепенна филтрираща система.  Степените на филтриране 
се състоят от предфилтър, един комбинир филтър 2 в 1 за газове и частици, както и плазмен 
генератор.
Отделните етапи имат следните функции:

Първи етап
Предфилтър
Като предварителен филтър се използва пластмасов филтър, който може да се мие. Предва-
рителният филтър филтрира едрите прахови частици с размер над 5 микрометра, като дома-
шен прах, люспи, полени. Филтърът може да се промива с вода и следователно може да се 
използва няколко пъти. HEYLO препоръчва предфилтърът да се сменя ежегодно.

Втори и трети етап
Ефективен филтър за формалдехид
Филтърът за формалдехид с активен въглен пречиства въздуха от нежелани миризми, газове 
и вещества. Той също така почиства въздуха от вредния формалдехид за много кратко време. 
Веществата се абсорбират от активния въглен и когато филтърът се насити, той трябва да се 
смени. HEYLO препоръчва това да става на всеки 6 месеца.
В случай на силно замърсяване с миризми, като например цигарен дим, може да се препоръ-
ча по-честа смяна.

Високоефективен HEPA филтър (филтър за суспендирани вещества)
HEPA филтърът филтрира пренасяните във въздуха микроби, дим и прахови частици с раз-
мер до 1 µm със степен на филтриране 99% или повече. В комбинация с многофункционал-
ния филтър, HEPA филтърът може да филтрира микроскопични частици с диаметър над 20 
нанометра, включително бактериални плесени, прах, алергени и някои вируси. Според Све-
товната здравна организация коронавирусът, вирусът на птичия грип, инфлуенца вирусът и 
бактериите легионела са по-големи от 20 нанометра.

Четвърти етап
Йонизация
Чрез прилагане на силни електрически полета йонизаторите могат да зареждат с електри-
чество отделни частици от въздуха и по този начин да увеличават концентрацията на йони 
във въздуха в помещението. Заредените частици са по-реактивни и по този начин могат да 
унищожат молекулите на миризми и други замърсители. В същото време различно зареде-
ните частици се привличат взаимно и образуват по-големи парчета, които падат по-бързо на 
земята и могат да бъдат филтрирани по-лесно от въздуха.

2. Обхват на доставката
• 1 x въздухопречиствател HL 800
• 1 x предварителен филтър
• 1 x основен филтър като комбиниран филтър
• 1 x дистанционно управление
• 1 x ръководство за употреба
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3. Инструкции за безопасност
Целева група: Ръководството е предназначено за потребителя, който настройва и експлоа-
тира устройството.

Авторско право: Размножаването на ръководството изцяло или частично е разрешено само 
с писмено разрешение от HEYLO GmbH.

Запазване на правата: HEYLO GmbH си запазва правото да прави промени и подобрения в 
продукта и инструкциите по всяко време без предварително уведомление.

Изхвърляне: Устройството е проектирано за дългогодишна експлоатация. Ако трябва да се 
изхвърли, трябва да се спазват законови разпоредби по щадящ околната среда начин.

Да се пази от деца: Не позволявайте на деца да играят с уреда или в близост до него.

Електрическа връзка: Въздухопречиствателят HL 400 е предназначен за работа с  
230 V / 50 Hz и 60 Hz. Връзката трябва да бъде с предпазител 16 A.

Използвайте само удароустойчиви щепсели и удароустойчиви контакти! Контактите трябва да 
бъдат заземени или защитени с прекъсвачи за остатъчен ток с поне 30 mA.

Защитете захранващия кабел от повреда: Никога не използвайте устройството с повреден 
захранващ кабел. Ако захранващият кабел е повреден, заменете го с кабел от същия тип и 
размер.

Удължителни кабели: Използвайте само одобрени удължителни кабели.
Работете внимателно: Не изпускайте и не хвърляйте устройството, тъй като това може да 
доведе до повреда на компонентите или кабелите. Работете върху твърда повърхност – вина-
ги поставяйте устройството върху твърда и равна повърхност.

Работете върху твърда повърхност: Винаги поставяйте устройството върху твърда и равна 
повърхност.

Съхранявайте на сухо: Устройството не трябва да се използва в локви или във вода. Не 
съхранявайте и не използвайте устройството на открито. Ако електрическата инсталация или 
части на устройството се намокрят, устройството трябва да се изсуши добре, преди да се из-
ползва отново.

Поддържайте отворите за въздух свободни: Не покривайте и не блокирайте отворите за 
въздух.

Околна среда: Да не се използва в опасни зони.
 
4. Приложение / области на действие
Необработеният въздух в помещенията обикновено съдържа множество патогени. Тази гру-
па включва спори на плесени, бактерии, животински косми и най-вече алергени от домашен 
прах (екскременти, изпражнения на акари), но също така и тежки метали, сажди и минерални 
влакна. Особено през топлите дни или по време на отоплителния период се образуват го-
леми количества от тези суспендирани частици, които се завихрят заедно с домашния прах 
във въздуха на помещението. След абсорбция през дихателните пътища частиците влизат в 
контакт с лигавиците и предизвикват познатите симптоми на алергия.
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Въздухопречиствателите HEYLO могат значително да намалят концентрацията на тези сус-
пендирани частици и газове, за да създадат здравословен въздух в помещенията.

Устройствата обикновено се използват в следните области:
Частни апартаменти, офиси, конферентни зали и зали за обучение, училища и обществени 
институции, кабинети и фитнес центрове. Във всички помещения, в които има хора, устрой-
ствата могат значително да подобрят качеството на въздуха. В помещения, където може да 
има патогенни микроорганизми като бактерии и вируси, рискът от инфекция може да бъде 
намален.

5. Пускане в експлоатация / работа
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In Bereiche, in denen Krankheitserreger wie Bakterien und Viren vorhanden sein können, kann das 
Infektionsrisiko vermindert werden. 
 
5. Inbetriebnahme / Bedienung 
 

 
 
 
 
 
 
 

 

Zum Ein-/Ausschalten des Gerätes drücken Sie die die Power-Taste, um das 
Gerät zu starten. 
Sie starten im automatischen Modus.  
In dieser Betriebsart wird die Motordrehzahl durch einen Sensor gesteuert.  
Die Geschwindigkeit des Lüftermotors regelt sich automatisch in drei Stufen, 
abhängig von der Luftqualität. Je mehr Partikel in der Luft, desto höher die 
Drehzahl des Lüftermotors. 
Zum Ausschalten drücken Sie die Taste erneut und das Gerät geht in den 
Standby Modus. 

 
 

 
 
 

Drücken Sie auf die Taste „Speed“, um die Lüfterdrehzahl zu verändern. Durch 
wiederholtes Antippen können Sie 3 Luftleistungsstufen wählen. 

 

 
 
 

Mit der Taste Mode können sie 3 Programme wählen: 
 

Im Automatik Modus wählt das Gerät je nach Luftqualität 
selbstständig die passende Lüfterstärke. Nachts regelt das Gerät 
automatisch herunter. Die Ionisierungsfunktion ist in Betrieb. 
 
Das Turboprogramm ist sinnvoll bei starken Luftverunreinigungen 
z.B. durch Zigarettenrauch. Das Gerät läuft dann auf höchster 
Lüfterstufe. 
 
Drücken Sie die Taste „Sleep“, um das Gerät manuell in der 
leisesten Stufe zu betreiben. Der Automatik-Modus wird damit 
beendet. Es schalten sich alle Lichter und Displays aus und der 
Lüfter läuft in der kleinsten Stufe. Er reagiert nicht mehr auf den 
Luftsensor. 

Luftqualität Качество  
на въздуха
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Luftqualität 

За да включите/изключите устройството, натиснете бутона за захранване, за да 
стартирате устройството. Стартирайте устройството в автоматичен режим.
В този режим на работа скоростта на двигателя се контролира от сензор. Ско-
ростта на двигателя на вентилатора се регулира автоматично на три степени в 
зависимост от качеството на въздуха. Колкото повече частици има във въздуха, 
толкова по-висока е скоростта на двигателя на вентилатора.
За да изключите устройството, натиснете отново бутона и то ще премине в режим 
на готовност. 
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С бутона „Mode“ можете да изберете 3 програми:
В автоматичен режим устройството автоматично избира подходящата 
скорост на вентилатора в зависимост от качеството на въздуха. През 
нощта устройството автоматично намалява скоростта на вентилатора. 
Функцията за йонизация е в действие.

Турбопрограмата е полезна в случай на силно замърсяване на въздуха, 
напр. с цигарен дим. Тогава уредът работи с най-високата скорост на 
вентилатора.

Натиснете бутона „Sleep“ (Заспиване), за да работите с устройството 
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ти на най-ниска скорост. Той вече не реагира на сензора за въздух. 
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EG-Konformitätserklärung, IIA 
Gemäß der EG-Richtlinie für Maschinen 2006/42/EG, 

 
 

Für Gerätebaureihe:  Luftreiniger 
Typ:    HL 400 
 
 
HEYLO GmbH, Im Finigen 9, 28832 Achim, erklärt, dass die genannten Maschinen, wenn sie gemäß 
Bedienungsanleitung und nach den anerkannten Regeln der Technik installiert, gewartet und 
gebraucht werden, den grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der Richtlinie 
„Maschinen“, sowie folgenden Bestimmungen und Normen entsprechen. 
 
Zutreffende EG-Richtlinien: 
  
Maschinenrichtlinie   2006/42/EG 
Niederspannungsrichtlinie   2014/35/EU 
EMV – Richtlinie   2014/30/EU 
 
Bei eigenmächtigen Veränderungen der Maschinen verliert die Erklärung ihre Gültigkeit. 
 
Angewandte Normen: 
 
DIN VDE 0700 Teil 1 und Teil 30  
DIN EN 55014-1:2012-05 
DIN EN 60 335-1  
DIN EN 60 335-2-69  
 
   
Achim, 27.07.2020    …………………….…….…………….. 

Dr. Thomas Wittleder 
                 - Geschäftsführer - 

 
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
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Wenn das Gerät eingeschaltet ist, können Sie mit der Taste „Timer“ das Gerät 
automatisch für eine bestimmte Zeit laufen lassen. Der Zeitraum lässt sich von 30 
Minuten bis 12 Stunden auswählen. Sie drücken die Taste so oft, bis die 
gewünschte Zeit im Display erscheint. 5 Sekunden nach der letzten Betätigung 
schaltet das Gerät zurück in die Anzeige der Luftqualität (PM2.5 Wert). Um die 
Timer-Funktion wieder auszuschalten, drücken Sie die Taste so lange bis keine 
der Stundenanzeigen unter dem Display mehr leuchten. 

 
 
 

Drücken Sie die Taste „Child Lock“, um die Kindersperre zu aktivieren. Halten 
Sie die Kinderschlosstaste 5 Sekunden lang gedrückt, um die Funktion wieder zu 
beenden.  
 

 

Die Filteranzeige leuchtet rot nach 3000 h Betriebszeit.  
Sie sollten dann die Hauptfilter austauschen. 
Die Anzeige können Sie zurücksetzten in dem sie die Taste für 3 sek. drücken. 
Dann startet der Filter-Timer wieder von vorne. 
 
 
 
 
 

 

WIFI Funktion  
 
Um die WIFI Funktion einzuschalten, halten Sie die Modustaste 5 Sekunden lang 
gedrückt (ohne das Gerät einzuschalten). 
Das WiFi-Muster wechselt in den Flash-Status. Jetzt das Mobiltelefon in den 
Koppelmodus versetzten. APP und Maschine sind gekoppelt. Weitere 
Informationen finden Sie in den WLAN-Anweisungen für das Mobiltelefon. 
Nachdem das Pairing erfolgreich war, wird das WiFi-Muster angezeigt. 
Wenn sich das Gerät in einer Umgebung befindet, in der kein WLAN vorhanden 
ist, leuchtet das WIFI Symbol nicht. Nach dem Einschalten des Geräts blinkt das 
WiFi Symbol langsam. Erst wenn das WiFi-Signal empfangen wird, leuchtet die 
Anzeige dauerhaft. 
Jetzt kann das Gerät im Standby sowie im Betriebsmodus über das Mobiltelefon 
bedient werden. 
 

 Anzeige der Luftqualitätsanzeige 
 
 
 
 
 
 
 
 

PM2.5 Wert Luftqualität Anzeigenfarbe 
kleiner 100 sehr gut  grün 
101-200 gut  blau  
201-300 nicht gut  orange 
➢ 300 schlecht rot 

 

Lichtsensor: 
Im Auto-Modus wird das Produkt in den Ruhemodus versetzt, wenn das 
Umgebungslicht den Wert <5× unterschreitet. Es verlässt den Ruhemodus 
wieder, nachdem das Umgebungslicht den Wert <5× für 3 Minuten 
überschritten hat und wechselt dann wieder in den Auto-Modus. 
 

Когато машината е включена, можете да натиснете бутона „Timer“, за да остави-
те машината да работи автоматично за определен период от време. Можете да 
изберете период от време от 30 минути до 12 часа. Натискайте бутона, докато на 
дисплея се появи желаното време. 5 секунди след последното натискане, уредът 
превключва отново дисплея за качеството на въздуха. (Стойност на PM2.5). За 
да изключите отново функцията на таймера, натиснете бутона, докато не светне 
нито един от часовите сигнали под дисплея.
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Натиснете бутона „Child Lock“, за да активирате заключването за деца. Натиснете 
и задръжте бутона за заключване на деца за 5 секунди, за да отмените функци-
ята.
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Индикаторът на филтъра светва в червено след 3000 часа работа. Тогава трябва 
да смените основните филтри.
Можете да нулирате дисплея, като натиснете бутона за 3 секунди. След това тай-
мерът за филтриране започва отново отначало.

 
6 

 
DE 

 
 

 

 
 

Wenn das Gerät eingeschaltet ist, können Sie mit der Taste „Timer“ das Gerät 
automatisch für eine bestimmte Zeit laufen lassen. Der Zeitraum lässt sich von 30 
Minuten bis 12 Stunden auswählen. Sie drücken die Taste so oft, bis die 
gewünschte Zeit im Display erscheint. 5 Sekunden nach der letzten Betätigung 
schaltet das Gerät zurück in die Anzeige der Luftqualität (PM2.5 Wert). Um die 
Timer-Funktion wieder auszuschalten, drücken Sie die Taste so lange bis keine 
der Stundenanzeigen unter dem Display mehr leuchten. 

 
 
 

Drücken Sie die Taste „Child Lock“, um die Kindersperre zu aktivieren. Halten 
Sie die Kinderschlosstaste 5 Sekunden lang gedrückt, um die Funktion wieder zu 
beenden.  
 

 

Die Filteranzeige leuchtet rot nach 3000 h Betriebszeit.  
Sie sollten dann die Hauptfilter austauschen. 
Die Anzeige können Sie zurücksetzten in dem sie die Taste für 3 sek. drücken. 
Dann startet der Filter-Timer wieder von vorne. 
 
 
 
 
 

 

WIFI Funktion  
 
Um die WIFI Funktion einzuschalten, halten Sie die Modustaste 5 Sekunden lang 
gedrückt (ohne das Gerät einzuschalten). 
Das WiFi-Muster wechselt in den Flash-Status. Jetzt das Mobiltelefon in den 
Koppelmodus versetzten. APP und Maschine sind gekoppelt. Weitere 
Informationen finden Sie in den WLAN-Anweisungen für das Mobiltelefon. 
Nachdem das Pairing erfolgreich war, wird das WiFi-Muster angezeigt. 
Wenn sich das Gerät in einer Umgebung befindet, in der kein WLAN vorhanden 
ist, leuchtet das WIFI Symbol nicht. Nach dem Einschalten des Geräts blinkt das 
WiFi Symbol langsam. Erst wenn das WiFi-Signal empfangen wird, leuchtet die 
Anzeige dauerhaft. 
Jetzt kann das Gerät im Standby sowie im Betriebsmodus über das Mobiltelefon 
bedient werden. 
 

 Anzeige der Luftqualitätsanzeige 
 
 
 
 
 
 
 
 

PM2.5 Wert Luftqualität Anzeigenfarbe 
kleiner 100 sehr gut  grün 
101-200 gut  blau  
201-300 nicht gut  orange 
➢ 300 schlecht rot 

 

Lichtsensor: 
Im Auto-Modus wird das Produkt in den Ruhemodus versetzt, wenn das 
Umgebungslicht den Wert <5× unterschreitet. Es verlässt den Ruhemodus 
wieder, nachdem das Umgebungslicht den Wert <5× für 3 Minuten 
überschritten hat und wechselt dann wieder in den Auto-Modus. 
 

Функция Wi-Fi
За да включите функцията Wi-Fi, натиснете и задръжте бутона за режим за 5 се-
кунди (без да включвате устройството).
Моделът на Wi-Fi се променя в състояние на мигане. Сега настройте мобилния 
телефон в режим на свързване. Приложението и устройството са свързани. За по-
вече информация се обърнете към инструкциите за работа с WLAN на мобилния 
телефон.
След като свързването е успешно, на дисплея се показва иконата на Wi-Fi.
Ако машината се намира в среда, в която няма безжична локална мрежа, иконата 
Wi-Fi няма да свети. След включване на устройството иконата Wi-Fi мига бавно. 
Само когато се получи Wi-Fi сигнал, индикаторът светва непрекъснато.
Устройството вече може да се управлява чрез мобилния телефон в режим на го-
товност и работен режим.
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Ionisierungsfunktion: 
Die Taste „Anion“ dient dazu, die Ionisierungsfunktion ein- und 
auszuschalten. 

 
 
 
 
 

Die Taste „UV“ dient dazu, die UV-Sterilisationsfunktion ein- und 
auszuschalten. 

 
 
 
 

Drücken Sie die Taste „Sleep“, um das Gerät manuell in der leisesten Stufe 
zu betreiben. Der Automatik-Modus wird damit beendet. Es schalten sich alle 
Lichter und Displays aus und der Lüfter läuft in der kleinsten Stufe. 
HINWEIS: Die zweite Funktion des Schlafknopfes besteht darin, die 
Filterersatzanzeige zurückzusetzen. Wenn die Lampe leuchtet, drücken Sie 
die Taste 3-5 Sekunden und die Filteranzeige ist zurückgesetzt. 
HINWEIS: Die Filteranzeige ist nur im Betrieb aktiv. Im Stand-by-Modus zeigt 
die Leuchte den WIFI Status an. 
 

 
 
 
 

Wenn das Gerät eingeschaltet ist, können Sie mit der Taste „Timer“ das 
Gerät automatisch für eine bestimmte Zeit laufen lassen. Der Zeitraum lässt 
sich von 30 Minuten bis 12 Stunden auswählen. Sie drücken die Taste so oft, 
bis die gewünschte Zeit im Display erscheint. 5 Sekunden nach der letzten 
Betätigung schaltet das Gerät zurück in die Anzeige der Luftqualität. (PM2.5 
Wert). Um die Timer-Funktion wieder auszuschalten, drücken Sie die Taste 5 
Sekunden lang. Drücken Sie nur kurz, können Sie die verbleibende Timer-
Zeit ablesen. 

 
 
 
 
 

Drücken Sie die Taste „Child Lock“, um die Kindersperre zu aktivieren Halten 
Sie die Kinderschlosstaste 5 Sekunden lang gedrückt, um die Funktion 
wieder zu beenden.  
HINWEIS: Um die Filterlaufzeit anzuzeigen, halten Sie die „Child Lock“-Taste 
gedrückt (vor dem Einschalten eines Betriebsmodus), um zu sehen, dass die 
Filter zwischen 0-1500 Stunden verwendet wurden. Nach der Anzeige für 5 
Sekunden erlischt die Anzeige automatisch. 

 Wenn das Produkt eingeschaltet ist, werden durch das Antippen der Taste 
„AUTO“ der Negativ-Ionen-Generator und die UV-Lampe aktiviert und die 
Arbeitsstufe wird abhängig von den Sensordaten eingestellt. (Das Symbol 
leuchtet, während das Gerät im Auto-Modus arbeitet und erlischt andernfalls). 
Wenn der Anwender die Gebläse-Geschwindigkeit bei aktivem Auto-Modus 
verändert, wird dieser Modus automatisch beendet. 
 
Lüfterstufe PM2.5 Wert Lüfterdrehzahl Anzeigenfarbe 

1 kleiner 120 430  grün 
2 121-250 600 orange 
3 251-500 900  rot 

 

 

Lichtsensor: 
Im Auto-Modus wird das Produkt in den Ruhemodus versetzt, wenn das 
Umgebungslicht den Wert <5× unterschreitet. Es verlässt den Ruhemodus 
wieder, nachdem das Umgebungslicht den Wert <5× für 3 Minuten 
überschritten hat und wechselt dann wieder in den Auto-Modus. 
 

WIFI Die Bedienung der WIFI-Funktion entnehmen Sie bitte der Kurzanleitung 
WIFI, die dem Gerät beiliegt. 

Индикатор за качеството на въздуха

Стойност  
на PM2.5

Качество 
на въздуха

Цвят  
на дисплея

под 100 Много добро зелен
101-200 Добро син
201-300 Задоволително оранжев
над 300 Лошо червен
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Ionisierungsfunktion: 
Die Taste „Anion“ dient dazu, die Ionisierungsfunktion ein- und 
auszuschalten. 

 
 
 
 
 

Die Taste „UV“ dient dazu, die UV-Sterilisationsfunktion ein- und 
auszuschalten. 

 
 
 
 

Drücken Sie die Taste „Sleep“, um das Gerät manuell in der leisesten Stufe 
zu betreiben. Der Automatik-Modus wird damit beendet. Es schalten sich alle 
Lichter und Displays aus und der Lüfter läuft in der kleinsten Stufe. 
HINWEIS: Die zweite Funktion des Schlafknopfes besteht darin, die 
Filterersatzanzeige zurückzusetzen. Wenn die Lampe leuchtet, drücken Sie 
die Taste 3-5 Sekunden und die Filteranzeige ist zurückgesetzt. 
HINWEIS: Die Filteranzeige ist nur im Betrieb aktiv. Im Stand-by-Modus zeigt 
die Leuchte den WIFI Status an. 
 

 
 
 
 

Wenn das Gerät eingeschaltet ist, können Sie mit der Taste „Timer“ das 
Gerät automatisch für eine bestimmte Zeit laufen lassen. Der Zeitraum lässt 
sich von 30 Minuten bis 12 Stunden auswählen. Sie drücken die Taste so oft, 
bis die gewünschte Zeit im Display erscheint. 5 Sekunden nach der letzten 
Betätigung schaltet das Gerät zurück in die Anzeige der Luftqualität. (PM2.5 
Wert). Um die Timer-Funktion wieder auszuschalten, drücken Sie die Taste 5 
Sekunden lang. Drücken Sie nur kurz, können Sie die verbleibende Timer-
Zeit ablesen. 

 
 
 
 
 

Drücken Sie die Taste „Child Lock“, um die Kindersperre zu aktivieren Halten 
Sie die Kinderschlosstaste 5 Sekunden lang gedrückt, um die Funktion 
wieder zu beenden.  
HINWEIS: Um die Filterlaufzeit anzuzeigen, halten Sie die „Child Lock“-Taste 
gedrückt (vor dem Einschalten eines Betriebsmodus), um zu sehen, dass die 
Filter zwischen 0-1500 Stunden verwendet wurden. Nach der Anzeige für 5 
Sekunden erlischt die Anzeige automatisch. 

 Wenn das Produkt eingeschaltet ist, werden durch das Antippen der Taste 
„AUTO“ der Negativ-Ionen-Generator und die UV-Lampe aktiviert und die 
Arbeitsstufe wird abhängig von den Sensordaten eingestellt. (Das Symbol 
leuchtet, während das Gerät im Auto-Modus arbeitet und erlischt andernfalls). 
Wenn der Anwender die Gebläse-Geschwindigkeit bei aktivem Auto-Modus 
verändert, wird dieser Modus automatisch beendet. 
 
Lüfterstufe PM2.5 Wert Lüfterdrehzahl Anzeigenfarbe 

1 kleiner 120 430  grün 
2 121-250 600 orange 
3 251-500 900  rot 

 

 

Lichtsensor: 
Im Auto-Modus wird das Produkt in den Ruhemodus versetzt, wenn das 
Umgebungslicht den Wert <5× unterschreitet. Es verlässt den Ruhemodus 
wieder, nachdem das Umgebungslicht den Wert <5× für 3 Minuten 
überschritten hat und wechselt dann wieder in den Auto-Modus. 
 

WIFI Die Bedienung der WIFI-Funktion entnehmen Sie bitte der Kurzanleitung 
WIFI, die dem Gerät beiliegt. 

Сензор за светлина:
В автоматичен режим продуктът преминава в режим на заспиване, когато околна-
та светлина падне под стойността <5×. Той излиза отново от режим на заспиване, 
след като околната светлина надвиши <5× за 3 минути и след това се връща в 
автоматичен режим.
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Dieses Produkt wird mit einer Fernbedienung 
ausgeliefert, die mit 3V Lithium-Trockenzellen 
gespeist wird. (Entnehmen Sie die 
Trockenzellen bitte, wenn Sie die 
Fernbedienung für einen längeren Zeitraum 
nicht verwenden.) Die Bedienelemente auf der 
Bedienoberfläche am Gerät und auf der 
Fernbedienung entsprechen sich unmittelbar: 
Alle Funktionen und Betriebsarten sind 
grundsätzlich identisch. 
 

 
Anzeigen: 
 

  
Filteranzeige (im Betrieb) 
WIFI Status (Standby) 

 
 Lichtsensor 
 

Luftqualitätsanzeige 
  
6. Filterwechsel (Filter Installation) 
 
Der Filterwechsel wird vom Gerät angezeigt. 
 
Alle 320 Stunden (ca. 2x im Monat) leuchtet die Filteranzeige. 
Nach der Reinigung des Vorfilters können Sie die Anzeige zurücksetzen, indem Sie die „Sleep“ Taste 
5 Sekunden lang betätigen. 
 
Alle 1500 Stunden (ca. 2x im Jahr) blinkt die Filteranzeige. 
Nach dem Tausch des Hauptfilters setzen Sie die Anzeige zurück, indem Sie die „Sleep“ Taste 5 
Sekunden lang betätigen. 
 

 

Entfernen Sie die Front-Abdeckung. 

 
 
 
 
 
 
 
 

Entfernen Sie die Filter. 
 
Öffnen Sie die Halteschrauben (nach 
oben verdrehen) und entfernen Sie die 
Filter. 
 
HINWEIS: Vor der ersten Benutzung 
müssen die Filter aus Ihrer 
Schutzverpackung genommen werden. 

 
 
 
 
 
 
 

Als erstes den Filter 3 einsetzen 
(Antibakteriell/Hauptfilter) 
 
HINWEIS: Bitte darauf achten, dass 
das Halteband nach Außen zeigt. 

Този продукт се предлага с дистанционно управление, което се  захранва от 
литиеви батерии 3 V. (Моля, извадете батериите, когато не използвате дис- 
танционното управление за дълъг период от време). Управлението на потреби-
телския интерфейс на устрой-ството и на дистанционното управление е пряко 
сходно: всички функции и режими на работа са по същество идентични.

Ташев-Га
лвинг О

ОД

www.tashev-galving.com
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EG-Konformitätserklärung, IIA 
Gemäß der EG-Richtlinie für Maschinen 2006/42/EG, 

 
 

Für Gerätebaureihe:  Luftreiniger 
Typ:    HL 400 
 
 
HEYLO GmbH, Im Finigen 9, 28832 Achim, erklärt, dass die genannten Maschinen, wenn sie gemäß 
Bedienungsanleitung und nach den anerkannten Regeln der Technik installiert, gewartet und 
gebraucht werden, den grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der Richtlinie 
„Maschinen“, sowie folgenden Bestimmungen und Normen entsprechen. 
 
Zutreffende EG-Richtlinien: 
  
Maschinenrichtlinie   2006/42/EG 
Niederspannungsrichtlinie   2014/35/EU 
EMV – Richtlinie   2014/30/EU 
 
Bei eigenmächtigen Veränderungen der Maschinen verliert die Erklärung ihre Gültigkeit. 
 
Angewandte Normen: 
 
DIN VDE 0700 Teil 1 und Teil 30  
DIN EN 55014-1:2012-05 
DIN EN 60 335-1  
DIN EN 60 335-2-69  
 
   
Achim, 27.07.2020    …………………….…….…………….. 

Dr. Thomas Wittleder 
                 - Geschäftsführer - 

 
----------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
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Dieses Produkt wird mit einer Fernbedienung ausgeliefert, die mit 3V Lithium-
Trockenzellen gespeist wird. (Entnehmen Sie die Trockenzellen bitte, wenn Sie 
die Fernbedienung für einen längeren Zeitraum nicht verwenden.) Die 
Bedienelemente auf der Bedienoberfläche am Gerät und auf der Fernbedienung 
entsprechen sich unmittelbar: Alle Funktionen und Betriebsarten sind 
grundsätzlich identisch. 
 
  
 

 
 
 
 
 
 
Anzeigen: 
  
 Lichtsensor 
 
 

Filteranzeige 
 
 
Timer 
 
 
Lüfterstufe  

 
 

Luftqualitätsanzeige 
 
 

Nachtmodus              WIFI 
 
 
 
 
6. Filterwechsel (Filter Installation) 
 
Der Haupt-Filterwechsel wird vom Gerät angezeigt. 
 
Die Vorfilter sollten Sie regelmäßig mind. 1 x im Monat reinigen. 
 
Alle 3000 Stunden (ca. 2x im Jahr) blinkt die Filteranzeige. 
Nach dem Tausch des HEPA-Filters setzen Sie die Anzeige zurück, indem Sie die „Filter“ Taste 5 Sekunden 
lang betätigen. 
 

Дисплей филтър

Таймер

Състояние на вентилатора

Дисплей качество на въздуха

Нощен режим

Сензор за светлина

Wi-Fi

6. Смяна на филтъра (монтаж на филтъра)
Смяната на филтъра се сигнализира от устройството.
Предварителните филтри трябва да се почистват редовно поне веднъж месечно.

Дисплеят на филтъра мига на всеки 3000 часа (приблизително два пъти годишно).
След смяна на HEPA филтъра нулирайте дисплея, като натиснете бутона „Filter“ за 5 секунди.
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 Entfernen Sie die Front-Abdeckung 
beider Seiten. 

 
 
 
 
 
 
 
 

Entfernen Sie die Vorfilter. 
 
Drücken Sie die beiden Laschen des 
Vorfilters nach unten, um den Vorfilter 
zu entnehmen. 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

Den Hauptfilter können Sie an der 
kleinen Lasche aus dem Gerät ziehen. 
 
HINWEIS: Bitte darauf achten, dass das 
Halteband nach Außen zeigt. 
 
HINWEIS: Vor der ersten Benutzung 
müssen die Filter aus Ihrer 
Schutzverpackung genommen werden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Zum Reinigen des Luftauslasses heben 
Sie das Gitter an der Seite mit dem Δ 
Symbol heraus. 
Jetzt können Sie den Bereich mit einem 
Staubtuch reinigen. 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Reinigen des Luftqualitätssensors 
 
Auf der Rückseite des Gerätes befindet 
sich eine Klappe, hinter der der Sensor 
verbaut ist. 
Öffnen Sie die Klappe und reinigen den 
Sensor vorsichtig mit einem 
Wattestäbchen. 
HINWEIS: Dies sollten Sie alle 2 Monate 
durchführen oder wenn die Anzeige 
dauerhaft eine schlechte Qualität 
anzeigt. 

 
Entsorgung der Filter: Die Filter können im Hausmüll entsorgt werden. 
Wurde das Gerät in schadstoffbelasteter Luft eingesetzt, sind die verbrauchten Filter luftdicht in Säcke zu 
verpacken und fachgerecht zu entsorgen.  
Bei Kontamination mit Viren bitte Wartezeit einplanen, in der die Viren absterben können, oder 
Handschuhe und Schutzmaske (mind. FFP2) beim Filterwechsel tragen. 
 
 
 

Свалете предния капак.
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 Entfernen Sie die Front-Abdeckung 
beider Seiten. 

 
 
 
 
 
 
 
 

Entfernen Sie die Vorfilter. 
 
Drücken Sie die beiden Laschen des 
Vorfilters nach unten, um den Vorfilter 
zu entnehmen. 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

Den Hauptfilter können Sie an der 
kleinen Lasche aus dem Gerät ziehen. 
 
HINWEIS: Bitte darauf achten, dass das 
Halteband nach Außen zeigt. 
 
HINWEIS: Vor der ersten Benutzung 
müssen die Filter aus Ihrer 
Schutzverpackung genommen werden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Zum Reinigen des Luftauslasses heben 
Sie das Gitter an der Seite mit dem Δ 
Symbol heraus. 
Jetzt können Sie den Bereich mit einem 
Staubtuch reinigen. 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Reinigen des Luftqualitätssensors 
 
Auf der Rückseite des Gerätes befindet 
sich eine Klappe, hinter der der Sensor 
verbaut ist. 
Öffnen Sie die Klappe und reinigen den 
Sensor vorsichtig mit einem 
Wattestäbchen. 
HINWEIS: Dies sollten Sie alle 2 Monate 
durchführen oder wenn die Anzeige 
dauerhaft eine schlechte Qualität 
anzeigt. 

 
Entsorgung der Filter: Die Filter können im Hausmüll entsorgt werden. 
Wurde das Gerät in schadstoffbelasteter Luft eingesetzt, sind die verbrauchten Filter luftdicht in Säcke zu 
verpacken und fachgerecht zu entsorgen.  
Bei Kontamination mit Viren bitte Wartezeit einplanen, in der die Viren absterben können, oder 
Handschuhe und Schutzmaske (mind. FFP2) beim Filterwechsel tragen. 
 
 
 

Извадете предварителните филтри.

Натиснете надолу двете щипки на предва-
рителния филтър, за да го отстраните.
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 Entfernen Sie die Front-Abdeckung 
beider Seiten. 

 
 
 
 
 
 
 
 

Entfernen Sie die Vorfilter. 
 
Drücken Sie die beiden Laschen des 
Vorfilters nach unten, um den Vorfilter 
zu entnehmen. 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

Den Hauptfilter können Sie an der 
kleinen Lasche aus dem Gerät ziehen. 
 
HINWEIS: Bitte darauf achten, dass das 
Halteband nach Außen zeigt. 
 
HINWEIS: Vor der ersten Benutzung 
müssen die Filter aus Ihrer 
Schutzverpackung genommen werden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Zum Reinigen des Luftauslasses heben 
Sie das Gitter an der Seite mit dem Δ 
Symbol heraus. 
Jetzt können Sie den Bereich mit einem 
Staubtuch reinigen. 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Reinigen des Luftqualitätssensors 
 
Auf der Rückseite des Gerätes befindet 
sich eine Klappe, hinter der der Sensor 
verbaut ist. 
Öffnen Sie die Klappe und reinigen den 
Sensor vorsichtig mit einem 
Wattestäbchen. 
HINWEIS: Dies sollten Sie alle 2 Monate 
durchführen oder wenn die Anzeige 
dauerhaft eine schlechte Qualität 
anzeigt. 

 
Entsorgung der Filter: Die Filter können im Hausmüll entsorgt werden. 
Wurde das Gerät in schadstoffbelasteter Luft eingesetzt, sind die verbrauchten Filter luftdicht in Säcke zu 
verpacken und fachgerecht zu entsorgen.  
Bei Kontamination mit Viren bitte Wartezeit einplanen, in der die Viren absterben können, oder 
Handschuhe und Schutzmaske (mind. FFP2) beim Filterwechsel tragen. 
 
 
 

Можете да извадите основния филтър с 
помощта на малката щипка.

ЗАБЕЛЕЖКА: Моля, уверете се, че за-
държащата лента сочи навън.

ЗАБЕЛЕЖКА: Преди първата употреба 
филтрите трябва да се извадят от защит-
ната опаковка

Ташев-Га
лвинг О

ОД

www.tashev-galving.com
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EG-Konformitätserklärung, IIA 
Gemäß der EG-Richtlinie für Maschinen 2006/42/EG, 

 
 

Für Gerätebaureihe:  Luftreiniger 
Typ:    HL 400 
 
 
HEYLO GmbH, Im Finigen 9, 28832 Achim, erklärt, dass die genannten Maschinen, wenn sie gemäß 
Bedienungsanleitung und nach den anerkannten Regeln der Technik installiert, gewartet und 
gebraucht werden, den grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der Richtlinie 
„Maschinen“, sowie folgenden Bestimmungen und Normen entsprechen. 
 
Zutreffende EG-Richtlinien: 
  
Maschinenrichtlinie   2006/42/EG 
Niederspannungsrichtlinie   2014/35/EU 
EMV – Richtlinie   2014/30/EU 
 
Bei eigenmächtigen Veränderungen der Maschinen verliert die Erklärung ihre Gültigkeit. 
 
Angewandte Normen: 
 
DIN VDE 0700 Teil 1 und Teil 30  
DIN EN 55014-1:2012-05 
DIN EN 60 335-1  
DIN EN 60 335-2-69  
 
   
Achim, 27.07.2020    …………………….…….…………….. 

Dr. Thomas Wittleder 
                 - Geschäftsführer - 
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 Entfernen Sie die Front-Abdeckung 
beider Seiten. 

 
 
 
 
 
 
 
 

Entfernen Sie die Vorfilter. 
 
Drücken Sie die beiden Laschen des 
Vorfilters nach unten, um den Vorfilter 
zu entnehmen. 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

Den Hauptfilter können Sie an der 
kleinen Lasche aus dem Gerät ziehen. 
 
HINWEIS: Bitte darauf achten, dass das 
Halteband nach Außen zeigt. 
 
HINWEIS: Vor der ersten Benutzung 
müssen die Filter aus Ihrer 
Schutzverpackung genommen werden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Zum Reinigen des Luftauslasses heben 
Sie das Gitter an der Seite mit dem Δ 
Symbol heraus. 
Jetzt können Sie den Bereich mit einem 
Staubtuch reinigen. 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Reinigen des Luftqualitätssensors 
 
Auf der Rückseite des Gerätes befindet 
sich eine Klappe, hinter der der Sensor 
verbaut ist. 
Öffnen Sie die Klappe und reinigen den 
Sensor vorsichtig mit einem 
Wattestäbchen. 
HINWEIS: Dies sollten Sie alle 2 Monate 
durchführen oder wenn die Anzeige 
dauerhaft eine schlechte Qualität 
anzeigt. 

 
Entsorgung der Filter: Die Filter können im Hausmüll entsorgt werden. 
Wurde das Gerät in schadstoffbelasteter Luft eingesetzt, sind die verbrauchten Filter luftdicht in Säcke zu 
verpacken und fachgerecht zu entsorgen.  
Bei Kontamination mit Viren bitte Wartezeit einplanen, in der die Viren absterben können, oder 
Handschuhe und Schutzmaske (mind. FFP2) beim Filterwechsel tragen. 
 
 
 

За да почистите отвора за въздух, повдиг-
нете решетката от страната със символа 
Δ.
Сега можете да почистите зоната с кърпа 
за прах.
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 Entfernen Sie die Front-Abdeckung 
beider Seiten. 

 
 
 
 
 
 
 
 

Entfernen Sie die Vorfilter. 
 
Drücken Sie die beiden Laschen des 
Vorfilters nach unten, um den Vorfilter 
zu entnehmen. 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

Den Hauptfilter können Sie an der 
kleinen Lasche aus dem Gerät ziehen. 
 
HINWEIS: Bitte darauf achten, dass das 
Halteband nach Außen zeigt. 
 
HINWEIS: Vor der ersten Benutzung 
müssen die Filter aus Ihrer 
Schutzverpackung genommen werden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Zum Reinigen des Luftauslasses heben 
Sie das Gitter an der Seite mit dem Δ 
Symbol heraus. 
Jetzt können Sie den Bereich mit einem 
Staubtuch reinigen. 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Reinigen des Luftqualitätssensors 
 
Auf der Rückseite des Gerätes befindet 
sich eine Klappe, hinter der der Sensor 
verbaut ist. 
Öffnen Sie die Klappe und reinigen den 
Sensor vorsichtig mit einem 
Wattestäbchen. 
HINWEIS: Dies sollten Sie alle 2 Monate 
durchführen oder wenn die Anzeige 
dauerhaft eine schlechte Qualität 
anzeigt. 

 
Entsorgung der Filter: Die Filter können im Hausmüll entsorgt werden. 
Wurde das Gerät in schadstoffbelasteter Luft eingesetzt, sind die verbrauchten Filter luftdicht in Säcke zu 
verpacken und fachgerecht zu entsorgen.  
Bei Kontamination mit Viren bitte Wartezeit einplanen, in der die Viren absterben können, oder 
Handschuhe und Schutzmaske (mind. FFP2) beim Filterwechsel tragen. 
 
 
 

Почистване на сензора за качество на 
въздуха

На задната страна на устройството има 
капак, зад който е монтиран сензорът.
Отворете капака и внимателно почистете 
сензора с памучен тампон.
ЗАБЕЛЕЖКА: трябва да правите това на 
всеки 2 месеца или ако дисплеят постоян-
но показва лошо качество

Изхвърляне на филтрите: Филтрите могат да се изхвърлят с битовите отпадъци.
Ако устройството е било използвано в замърсен въздух, използваните филтри трябва да се 
опаковат херметически в торби и да се изхвърлят по подходящ начин. В случай на замърсява-
не с вируси, моля, предвидете период на изчакване, през който вирусите могат да умрат, или 
носете ръкавици и защитна маска (мин. FFP2), когато сменяте филтъра.

7. Почистване и смяна на филтъра

Предфилтър:

Алуминиев предфилтър (филтър за груб прах), клас G4 съгласно EN 779
• Предфилтър за основните филтри
• Филтър за специфичен едър прах до 3 µm
• Ефективност на отлагането 85-98% при 10 µm и 30-55% при 1 µm
• Абсорбция на едър прах 
Почистване и смяна на филтъра:
• Повърхността може да се почиства с прахосмукачка.
• Филтърът може да се изплакне с чиста вода, но трябва да е напълно сух,  
   преди да се използва отново.
Почистване 2 пъти месечно и смяна на филтъра на всеки 2 години.

Основен филтър (стандартен):

Комбиниран филтър от въглероден филтър и EPA филтър H11 в съответ-
ствие с EN1822

• за суспендирани вещества и частици до 1 µm
• ефективност на разделяне 99,9%
• подходящ за помещения с най-високи изисквания 
Почистване на всеки 2 месеца и смяна на филтъра 2 пъти годишно.
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7. Reinigung und Filterwechsel 
 
Vorfilter:  
 

Aluminium Vorfilter (Grobstaubfilter) Klasse G4 nach EN 779 
 

▪ Vorfilter für die Hauptfilter 
▪ Filter für spezifisch große Stäube bis 3 µm 
▪ Abscheidegrad 85-98% bei 10 µm und 30-55% bei 1 µm 
▪ Aufnahme von Grobstäuben 
 
Reinigung und Filterwechsel: 
 
▪ Die Oberfläche kann mit einem Staubsauger abgesaugt werden. 
▪ Der Filter kann auch mit klarem Wasser ausgewaschen werden, aber er muss 

vollkommen trocken sein, bevor er wieder eigesetzt wird. 
 

Reinigung 2 x im Monat und Filtertausch alle 2 Jahre 
 

  
Hauptfilter (Standard):   
 
 Kombifilter aus Kohlefilter und Schwebstofffilter EPA H11 
 

▪ für Schwebstoffe und Partikel bis 1 µm 
▪ Abscheidegrad 99,9%  
▪ geeignet für Räume mit hohen Anforderungen 

 
Reinigung und Filterwechsel: 
 
▪ Die Oberfläche kann mit einem Staubsauger vorsichtig abgesaugt werden. 

 
Reinigung alle 2 Monate und Filtertausch 2 x im Jahr 
 
 
 
 
 

Optionaler Virenfilter:  
 
 Kombifilter aus Kohlefilter und Schwebstofffilter HEPA H14 
 

▪ für Schwebstoffe und Partikel bis 1 µm 
▪ Abscheidegrad 99,995 %  
▪ geeignet für Räume mit höchsten Anforderungen, in Laboren, in der Industrie sowie 

in der Medizin. 
 

Reinigung und Filterwechsel: 
 
▪ Die Oberfläche kann mit einem Staubsauger vorsichtig abgesaugt werden. 

 
Reinigung alle 2 Monate und Filtertausch 2 x im Jahr 
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▪ geeignet für Räume mit höchsten Anforderungen, in Laboren, in der Industrie sowie 

in der Medizin. 
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EG-Konformitätserklärung, IIA 
Gemäß der EG-Richtlinie für Maschinen 2006/42/EG, 

 
 

Für Gerätebaureihe:  Luftreiniger 
Typ:    HL 400 
 
 
HEYLO GmbH, Im Finigen 9, 28832 Achim, erklärt, dass die genannten Maschinen, wenn sie gemäß 
Bedienungsanleitung und nach den anerkannten Regeln der Technik installiert, gewartet und 
gebraucht werden, den grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der Richtlinie 
„Maschinen“, sowie folgenden Bestimmungen und Normen entsprechen. 
 
Zutreffende EG-Richtlinien: 
  
Maschinenrichtlinie   2006/42/EG 
Niederspannungsrichtlinie   2014/35/EU 
EMV – Richtlinie   2014/30/EU 
 
Bei eigenmächtigen Veränderungen der Maschinen verliert die Erklärung ihre Gültigkeit. 
 
Angewandte Normen: 
 
DIN VDE 0700 Teil 1 und Teil 30  
DIN EN 55014-1:2012-05 
DIN EN 60 335-1  
DIN EN 60 335-2-69  
 
   
Achim, 27.07.2020    …………………….…….…………….. 

Dr. Thomas Wittleder 
                 - Geschäftsführer - 
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Допълнителен антивирусен филтър:

Комбиниран филтър от въглероден филтър и HEPA филтър H14 в съответ-
ствие с EN1822

• за суспендирани вещества и частици до 1 µm
• ефективност на разделяне 99,995%
• подходящ за помещения с най-високи изисквания, в лаборатории, в промишле-
ността и в медицината

Почистване и смяна на филтъра:
• Повърхността може да се почиства с прахосмукачка.
Почистване на всеки 2 месеца и смяна на филтъра 2 пъти годишно.

Йонизатор

Плазменият генератор се намира вътре в устройството и не може да бъде заменен.

Сензор за частици

За показване на качеството на въздуха, сензор измерва частиците във въздуха в помещение-
то. Този сензор също трябва да се почиства редовно.
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Ionisierer 
 
Der Plasmagenerator sitzt im inneren des Gerätes und kann nicht getauscht werden. 

 
 
Partikelsensor 
 
Für die Luftqualitätsanzeige misst ein Sensor die Partikel in der Raumluft. Dieser Sensor sollte ebenfalls 
regelmäßig gereinigt werden. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Öffnen Sie hierzu die Klappe auf der Rückseite des Gerätes (Bild1) und wischen Sie den Sensor vorsichtig 
mit einem Wattestab sauber. 
 
8. Aufstellrichtlinien 
 
Bei gewerblicher Nutzung sind für die Aufstellung und Anwendung des Luftreinigers HL 800 die 
gesetzlichen Vorschriften des jeweiligen Landes zu beachten. In Deutschland sind unter anderem die 
folgenden Vorschriften zu beachten: 
 
▪ Arbeitsstättenverordnung §§ 5 und 14 

▪ Arbeitsstättenrichtlinie ASR 5 

▪ Unfallverhütungsvorschriften VBG 43 

▪ Gefahrstoffverordnung vom 01.01.2005 

▪ BGR 128 (Berufsgenossenschaft) 

▪ TRGS 519 (bei Arbeiten mit Asbest) 

(erhältlich bei: Deutsches Informationszentrum für technische Regeln (DITR) im DIN, Burggrafenstraße 6, 
10787 Berlin). 
 
HEYLO übernimmt keine Haftung für Schäden, die aus unsachgemäßer und regelwidriger 
Aufstellung und Anwendung des Luftreinigers HL 800 entstehen sollten. 

Wattestab 
Bild 1 

Клечка за уши
Фиг. 1

За целта отворете страничния капак (фиг. 1) и внимателно избършете сензора с клечка за уши 
с памук.

8. Указания за инсталиране

При търговска употреба трябва да се спазват законовите разпоредби на съответната страна 
за монтажа и използването на въздухопречиствателя HL 800. В Германия трябва да се спаз-
ват, наред с другото, следните разпоредби:

• Наредба за работното място §§ 5 и 14
• Директива за работното място ASR 5
• Правила за предотвратяване на злополуки VBG 43
• Наредба за опасните вещества от 01.01.2005 г.
(oт: Германски информационен център за технически правила (DITR) в DIN, Burggrafenstraße 
6, 10787 Берлин).

HEYLO не поема никаква отговорност за щети, причинени от неправилен и нередовен 
монтаж и употреба на въздухопречиствателя HL 400.
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7. Reinigung und Filterwechsel 
 
Vorfilter:  
 

Aluminium Vorfilter (Grobstaubfilter) Klasse G4 nach EN 779 
 

▪ Vorfilter für die Hauptfilter 
▪ Filter für spezifisch große Stäube bis 3 µm 
▪ Abscheidegrad 85-98% bei 10 µm und 30-55% bei 1 µm 
▪ Aufnahme von Grobstäuben 
 
Reinigung und Filterwechsel: 
 
▪ Die Oberfläche kann mit einem Staubsauger abgesaugt werden. 
▪ Der Filter kann auch mit klarem Wasser ausgewaschen werden, aber er muss 

vollkommen trocken sein, bevor er wieder eigesetzt wird. 
 

Reinigung 2 x im Monat und Filtertausch alle 2 Jahre 
 

  
Hauptfilter (Standard):   
 
 Kombifilter aus Kohlefilter und Schwebstofffilter EPA H11 
 

▪ für Schwebstoffe und Partikel bis 1 µm 
▪ Abscheidegrad 99,9%  
▪ geeignet für Räume mit hohen Anforderungen 

 
Reinigung und Filterwechsel: 
 
▪ Die Oberfläche kann mit einem Staubsauger vorsichtig abgesaugt werden. 

 
Reinigung alle 2 Monate und Filtertausch 2 x im Jahr 
 
 
 
 
 

Optionaler Virenfilter:  
 
 Kombifilter aus Kohlefilter und Schwebstofffilter HEPA H14 
 

▪ für Schwebstoffe und Partikel bis 1 µm 
▪ Abscheidegrad 99,995 %  
▪ geeignet für Räume mit höchsten Anforderungen, in Laboren, in der Industrie sowie 

in der Medizin. 
 

Reinigung und Filterwechsel: 
 
▪ Die Oberfläche kann mit einem Staubsauger vorsichtig abgesaugt werden. 

 
Reinigung alle 2 Monate und Filtertausch 2 x im Jahr 
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EG-Konformitätserklärung, IIA 
Gemäß der EG-Richtlinie für Maschinen 2006/42/EG, 

 
 

Für Gerätebaureihe:  Luftreiniger 
Typ:    HL 400 
 
 
HEYLO GmbH, Im Finigen 9, 28832 Achim, erklärt, dass die genannten Maschinen, wenn sie gemäß 
Bedienungsanleitung und nach den anerkannten Regeln der Technik installiert, gewartet und 
gebraucht werden, den grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der Richtlinie 
„Maschinen“, sowie folgenden Bestimmungen und Normen entsprechen. 
 
Zutreffende EG-Richtlinien: 
  
Maschinenrichtlinie   2006/42/EG 
Niederspannungsrichtlinie   2014/35/EU 
EMV – Richtlinie   2014/30/EU 
 
Bei eigenmächtigen Veränderungen der Maschinen verliert die Erklärung ihre Gültigkeit. 
 
Angewandte Normen: 
 
DIN VDE 0700 Teil 1 und Teil 30  
DIN EN 55014-1:2012-05 
DIN EN 60 335-1  
DIN EN 60 335-2-69  
 
   
Achim, 27.07.2020    …………………….…….…………….. 

Dr. Thomas Wittleder 
                 - Geschäftsführer - 
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9. Извеждане от експлоатация и изхвърляне

Устройствата HEYLO са проектирани за дългогодишна експлоатация. Ако трябва да бъде из-
хвърлен, трябва да се спазват компетентните законови разпоредби по щадящ околната среда 
начин Устройството може да бъде върнато на всеки специализиран търговец за безплатно 
изхвърляне.

10. Технически данни

Вид на устройството HL 400
Максимален дебит на въздушния поток (m³/h) 800
CADR (скорост на подаване на чист въздух) (m³/h) 800
CADR по отношение на пречистения от формалдехид въздух (m³/h) 300
Дебит на въздушния поток с филтър H14 макс. (m³/h) 360
Концентрация на аниони (mio/cm³)) 10
Дисплей за качеството на въздуха добро (зелен),  

средно (син),  
лошо (жълт),  

много лошо (червен)
Тип филтър / метод на почистване Предфилтър,  

филтър с активен 
въглен + HEPA фил-

тър, йонизация
Клас на филтъра EPA / HEPA
Размер на помещението* EPA 11 (при 5х и 3х степен на обмен на 
въздуха) (m²) 

66 / 111

Размер на помещението* HEPA 14 (при 5х и 3х степен на обмен на 
въздуха) (m²)

30 / 50

Електрическа връзка (V / Hz) 230 / 50
Капацитет (kW) 0,90
Минимално ниво на шума (dB(A) / 3 m) 22
Максимално ниво на шума (dB(A) / 3 m) 66
Дължина на кабела (m) 2
IP клас 20
Дължина/широчина/височина (мм) 400 / 400 / 669
Тегло (kg) 14

*Размерът на помещението се изчислява на височина 2,40 м.

Внимание: Техническите данни могат да бъдат променени в хода на по-нататъшното разви-
тие без предварително уведомление. Някои стойности са приблизителни.
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11. Поддръжка / откриване на неизправности

Предупреждение: Опасност от електрически удар
Устройството трябва да бъде изключено от захранващата система, преди да се извършват 
дейности по поддръжката му. Електрическите компоненти не трябва да се почистват с воден 
маркуч или водоструйка, тъй като водата може да проникне в електрическия компонент и да 
причини токов удар.

Когато демонтирате компоненти, завъртете винтовете на ръка, за да избегнете повреда 
на резбата!

Откриване и отстраняване на неизправности
Проблем Възможна причина Решение

Устройството не реагира на 
включването

• Няма захранване на  
устройството
• Устройството не стои  
върху гладка повърхност
• Предният капак не е  
затворен правилно
• Детската ключалка е  
активна 

1. Уверете се, че щепселът е напълно 
поставен в контакта, след което на-
тиснете бутона за захранване, за да 
включите устройството.
2. Уверете се, че предният капак е по-
ставен правилно.
3. Уверете се, че продуктът е правилно 
монтиран върху гладка повърхност.
4. Когато на дисплея се покаже защи-
тата от деца натиснете бутона „Child-
Lock“ за 5 секунди, за да деактивирате 
заключването и да използвате устрой-
ството.

Въздухът е замърсен, но 
дисплеят показва, че е чист 
(зелено)

Позицията на устройството 
е неблагоприятна

Разположете устройството по различен 
начин, така че въздухът в помещението 
да се абсорбира по-добре.

Показанието за качеството 
на въздуха все още е много 
лошо (червено), въпреки че 
продуктът е бил включен за 
дълго време

Въздушният сензор е  
замърсен

Почистете сензора за частици с па-
мучен тампон, както е описано в „По-
чистване и смяна на филтъра“.

От устройството се чува 
странен шум (почукване, 
цвърчене)

Йонизаторът е прашен Почистете главата на йонизатора с чет-
ка, както е описано в раздел „Почиства-
не и смяна на филтъра“.

Ако продуктът мирише 
странно

Филтърът е задръстен 1. Почистете отвора на входа за въздух 
и вътрешния филтър (предфилтър, 
вграден филтър).
2. Ако не сте сменяли филтъра дълго 
време, купете нов филтър и го смене-
те.

Ако продуктът не подобрява 
забележимо качеството на 
въздуха дори след дълъг 
период на експлоатация

• Филтърът не е изваден от 
защитната опаковка
• Филтърът не е поставен 
правилно

1. Уверете се, че опаковката на филтъ-
ра (пластмасова торбичка) в продукта 
е правилно отстранена.
2. Уверете се, че редът на комбинация-
та от филтри е правилен

Когато продуктът е включен 
и малко след това той авто-
матично се включва в режим 
на заспиване

Неправилен режим на 
работа

Моля, деактивирайте режима на заспи-
ване (нощен режим).
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12. Допълнителни аксесоари

Описание HEYLO арт. №
Предфилтър 1771001
Филтър 2 (студена катализа / активен въглен) 1771002
Филтър 3 (антибактериален / EPA) 1771003
Комбиниран филтър HEPA H14 1771005
Резервно дистанционно управление 1771004

13. Схема на свързване
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12. Optionales Zubehör 
 
Beschreibung HEYLO Art.-Nr. 
Vorfilter 1771001 
Filter 2 (kaltkatalyse / Aktivkohle) 1771002 
Filter 3 (antibak/EPA) 1771003 
Kombifilter HEPA H14 1771005 
Ersatzfernbedienung 1771004 
  

 
 
 
13. Schaltplan 
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